
Betreff: Einleitung eines offenen Verfahrens für die
Lieferung  von  Müllsäcken  an  den  Südtiroler
Sanitätsbetrieb

Oggetto: Indizione di una procedura aperta per la
fornitura  di  sacchi  per  rifiuti  all’Azienda  Sanitaria
dell’Alto Adige

Der Generaldirektor, unterstützt vom
Sanitätsdirektor, vom Verwaltungsdirektor
und von der Pflegedirektorin, bzw. deren

Stellvertreter, wie auf dem Deckblatt
angegeben:

Il Direttore generale, coadiuvato dal Direttore
sanitario, dal Direttore amministrativo e dalla

Direttrice tecnico-assistenziale,
rispettivamente i loro sostituti, come risulta

dal frontespizio:

festgestellt, dass die im Betrieb geltenden Verträge
für die Lieferung von Müllsäcken an den Südtiroler
Sanitätsbetrieb verfallen sind und daher ein neues
Ankaufsverfahren eingeleitet werden muss;

preso atto che gli contratti dell’Azienda per la forni-
tura di sacchi per rifiuti all’Azienda Sanitaria dell’Al-
to Adige sono scaduti e che pertanto deve essere
indetta una nuova procedura d’acquisto;

festgestellt, dass der Erwerb der gegenständlichen
Güter  für  die  Ausübung  der  institutionellen
Tätigkeit notwendig ist;

preso atto  che l’acquisto dei beni in oggetto è ne-
cessario per lo svolgimento dell’attività istituziona-
le;

festgestellt,  dass  das  Zweijahresprogramm  des
Sanitätsbetriebes bezüglich der Beschaffungen von
Lieferungen  und  Dienstleistungen  die
gegenständliche  Lieferung  für  das  Jahr  2022
vorsieht (CUI: F00773750211202000455); 

preso atto che il programma biennale dell’Azienda
Sanitaria relativo alle acquisizioni di forniture e ser-
vizi prevede la fornitura in oggetto per l’anno 2022
(CUI: F00773750211202000455); 

festgestellt,  dass  mit  dem  Schreiben  vom
09.06.2020, Prot. Nr. 008070-ME, Dr.in Francesca
Gerloni  vom Amt  für  den  Ankauf  nicht  sanitärer
Verbrauchsgüter  des  Gesundheitsbezirkes  Meran
als  einzige  Verfahrensverantwortlicher  (EVV)
ernannt wurde;

preso atto che con lettera del 09.06.2020, prot. n.
0080870-ME, è stata nominata quale Responsabile
Unica  del  Procedimento  (RUP)  dott.ssa  Francesca
Gerloni dell’Ufficio acquisti beni di consumo non sa-
nitari del Comprensorio sanitario di Merano;

festgestellt,  dass  mit  dem  Schreiben  vom
29.09.2021,  Prot.  Nr.  0227029-ME,  Herr  Franco
Bartoli Techniker für die Vorbeugung - Betrieblicher
Dienst  für  Hygiene  der  Lebensmittel  und  der
Ernährung  (S.I.A.N.)  -   Bozen,  als  technische
Bezugsperson  für  das  gegenständliche  Verfahren
ernannt  wurde,  mit  der  Aufgabe  die  einzige
Verfahrensverantwortliche  in  technisch-fachlicher
Hinsicht zu unterstützen;

preso atto che con lettera del 29.09.2021, prot. n.
0227029-ME,  il  sig.  Franco  Bartoli,  tecnico  della
prevenzione nell’ambiente e nei luoghi di lavoro -
Servizio  Aziendale di Igiene degli  Alimenti  e della
Nutrizione  (SIAN)  -  di  Bolzano  è  stato  nominato
quale referente tecnico per la procedura in oggetto,
con il  compito di supportare per la parte tecnico-
professionale  la  Responsabile  Unica  del  Procedi-
mento.

festgestellt, dass keine geltenden Consip-Verfahren
(Konvention,  dynamisches  Beschaffungssystem
und Rahmenvereinbarung) oder Konventionen von
der  Landesagentur  für  die  Verfahren  und  die
Aufsicht  im  Bereich  öffentliche  Bau-,
Dienstleistungs-  und  Lieferaufträge bzgl.  Güter,
welche  mit  dem  gegenständlichen
Ankaufsverfahren  vergleichbar  sind,  aktiv  sind,
sowie keine Richtpreise vorgegeben sind;

preso atto  che non sono attive  procedure  Consip
(convenzione,  sistema  dinamico  di  acquisizione  e
accordo  quadro)  o  convenzioni  da  parte
dell’Agenzia  provinciale  per  i  procedimenti  e  la
vigilanza in materia  di  contratti  pubblici  di  lavori,
servizi e forniture concernenti beni comparabili con
quelli  relativi  alla  presente  procedura  di
approvvigionamento, né vi sono presenti prezzi di
riferimento;

nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  der
Landesregierung Nr. 1041 vom 07.12.2021; 

vista  la  deliberazione  della  giunta  provinciale  n.
1041 del 07.12.2021;

festgestellt,  dass  die  gegenständlichen  Güter
keiner  Warenkategorie  angehören,  die  den
Mindestumweltkriterien (MUK) unterliegen;

preso atto che i beni in oggetto non appartengono
ad una  categoria  merceologica  soggetta  ai  criteri
ambientali minimi (CAM);

daher erachtet,  für die  gegenständliche Lieferung
ein  offenes  elektronisches  Verfahren  anzusetzen
und durchzuführen;

ritenuto, pertanto, di indire e espletare una proce-
dura aperta elettronica per la fornitura in oggetto;

für zweckmäßig erachtet, den Zuschlag gemäß Art.
33  des  Landesgesetzes  Nr.  16/2015 und Art.  95
des  gesetzesvertretenden  Dekretes  Nr.  50/2016
nach dem Kriterium des wirtschaftlich günstigsten

ritenuto opportuno di procedere ai sensi dell’art. 33
della legge provinciale n. 16/2015 e dell’art. 95 del
decreto legislativo n. 50/2016 all’aggiudicazione se-
condo  il  criterio  dell’offerta  economicamente  più
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Angebotes nach Preis und Qualität vorzunehmen; vantaggiosa al prezzo e qualità;

festgestellt,  dass  die  voraussichtliche
Gesamtausgabe in  der  Höhe von 1.061.460,00 €
(ohne Mehrwertsteuer), davon 707.640,00 € (ohne
Mehrwertsteuer)  Ausschreibungsbetrag  und
353.820,00  €  (ohne  Mehrwertsteuer)  mögliche
Option,  mittels  der laufenden Ausgaben finanziert
wird;

preso  atto  che  il  costo  complessivo  presunto  di
1.061.460,00 € (IVA esclusa), di cui 707.640,00 €
(IVA esclusa) a base di gara e 353.820,00 € (IVA
esclusa)  come  possibile  opzione,  viene  finanziato
tramite la spesa corrente;

erachtet,  vorzusehen,  dass  die  Öffnung  der
elektronischen Umschläge mit den technischen und
wirtschaftlichen  Unterlagen  von  der
Wettbewerbsbehörde  durchgeführt  wird,  da  für
diese  Tätigkeit  nicht  die  Fachkompetenz  des
ärztlichen  Personals,  sondern  eine  durch  die
Wettbewerbsbehörde besser garantierte rechtliche-
administrative Kompetenz erforderlich ist;

ritenuto  di  prevedere  che  l’apertura  delle  buste
elettroniche con la documentazione tecnica ed eco-
nomica  venga  effettuata  dall’Autorità  di  gara  in
quanto per questa attività non è necessaria la com-
petenza specialistica del personale medico ma una
competenza  giuridico-amministrativa  che  viene
maggiormente garantita dall’Autorità di gara;

erachtet,  dass  die  technische  Bewertung  der
angebotenen  Produkte  in  geschlossener  Sitzung
durch  die  zu  ernennende  Bewertungskommission
durchgeführt wird; 

ritenuto che la valutazione tecnica dei prodotti of-
ferti sarà effettuata in seduta riservata dalla com-
missione giudicatrice che sarà nominata;

nach  Einsichtnahme  in  die
Auftragsbekanntmachung,  in  die
Teilnahmebedingungen  und  alle  darin  erwähnten
Anlagen sowie in die allgemeinen Bedingungen und
in  die  Annahme  der  Klauseln,  welche  allesamt
integrierenden  Bestandteil  dieses  Beschlusses
bilden;

visti il bando di gara, il disciplinare di gara e gli al-
legati ivi menzionati nonché le condizioni generali e
l’accettazione delle clausole,  costituenti  tutti  parte
integrante della presente delibera;

nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des
Generaldirektors des Sanitätsbetriebes Nr. 2007-A-
000014  vom  01.01.2007  „Genehmigung  des
provisorischen  Organisationsaktes  des
Sanitätsbetriebes  der  Autonomen  Provinz  Bozen
(Südtiroler Sanitätsbetrieb)“;

vista la deliberazione del Direttore Generale dell’A-
zienda Sanitaria n. 2007-A-000014 del 01.01.2007
“Approvazione  dell’atto  organizzativo  provvisorio
dell’Azienda Sanitaria  della  Provincia  Autonoma di
Bolzano (Azienda Sanitaria dell’Alto Adige)”;

nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des
Generaldirektors  des  Sanitätsbetriebes  der
Autonomen Provinz Bozen Nr. 2018-A-000717 vom
20.12.2018  „Änderung  des  provisorischen
Organisationsaktes  des  Sanitätsbetriebes  der
Autonomen  Provinz  Bozen  Südtirol  und
Genehmigung des Organigramms der Verwaltungs-
und technisch berufsbezogenen Leitung“;

vista la deliberazione del Direttore Generale dell’A-
zienda Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolza-
no n. 2018-A-000717 del 20.12.2018 “modifica del-
l’Atto organizzativo provvisorio dell’Azienda sanita-
ria della Provincia Autonoma di Bolzano e approva-
zione  dell’organigramma  della  dirigenza  ammini-
strativa, tecnica e professionale”;

nach  Einsichtnahme  in  folgende  gesetzliche
Bestimmungen:

 gesetzesvertretende  Dekret Nr.  50  vom
18.04.2016;

 gesetzesvertretende  Dekret Nr.  159  vom
06.09.2011;

 D.P.R. Nr. 445 vom 28.12.2000;
 Landesgesetz Nr. 17 vom 22.10.1993;
 Landesgesetz Nr. 14 vom 05.11.2001;
 Landesgesetz Nr. 2 vom 29.01.2002;
 Landesgesetz Nr. 16 vom 17.12.2015;
 Landesgesetz Nr. 3 vom 21.04.2017;
 Landesgesetz Nr. 4 vom 21.04.2017;
 Landesgesetz Nr. 3 vom 16.04.2020;

viste le seguenti disposizioni normative:

 Decreto legislativo 18.04.2016, n. 50;

 Decreto legislativo 06.09.2011, n. 159;

 D.P.R. 28.12.2000, n. 445;
 legge provinciale 22.10.1993, n. 17;
 legge provinciale 05.11.2001, n. 14;
 legge provinciale 29.01.2002, n. 2;
 legge provinciale 17.12.2015, n. 16;
 legge provinciale 21.04.2017, n. 3;
 legge provinciale 21.04.2017, n. 4; 
 legge provinciale 16.04.2020, n. 3;

nach  Anhören  der  positiven  Stellungnahmen  des
Sanitätsdirektors,  des  Verwaltungsdirektors  und
der Pflegedirektorin, bzw. deren Stellvertreter;

sentiti i pareri favorevoli del Direttore sanitario, del
Direttore  amministrativo  e  della  Direttrice  tecni-
co-assistenziale, rispettivamente dei loro sostituti;
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b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1. aus den in den Prämissen genannten Gründen
ein offenes Verfahren gemäß L.G. Nr. 16/2015
i.g.F. für  die Lieferung  von Müllsäcken an den
Südtiroler  Sanitätsbetrieb  einzuleiten  und
durchzuführen;

1. di indire ed espletare  per i motivi di cui sopra
una  procedura  aperta  ai  sensi  della  L.P.  n.
16/2015 i.f.v. per la fornitura di sacchi di rifiuti
all’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige;

2. dass der Zuschlag gemäß Art. 33 des L.G. Nr.
16/2015 und Art. 95 des gesetzesvertretenden
Dekretes Nr. 50/2016 nach dem Kriterium des
wirtschaftlich günstigsten Angebotes nach Preis
und Qualität erfolgt;

2. che l’aggiudicazione avviene ai sensi dell’art. 33
della L.P. n. 16/2015 e dell’art. 95 del decreto
legislativo n. 50/2016 secondo il criterio dell’of-
ferta economicamente più vantaggiosa al prez-
zo e qualità;

3. die  Auftragsbekanntmachung,  die
Teilnahmebedingungen  samt  Anlagen,  die
allgemeinen  Bedingungen  und  die  Annahme
der  Klauseln,  welche  allesamt  wesentlicher
Bestandteil  dieses  Beschlusses  bilden,  zu
genehmigen;

3. di approvare il bando di gara, il  disciplinare di
gara più allegati,  le condizioni generali  e l’ac-
cettazione delle clausole, costituenti tutti parte
integrante della presente delibera;

4. dass die Öffnung der elektronischen Umschläge
mit  den  Verwaltungs-,  den  technischen  und
den  wirtschaftlichen  Unterlagen  vom Direktor
des  Amts  für  den  Ankauf  nicht  sanitärer
Verbrauchsgüter oder dessen Stellvertreterin in
geschlossener Sitzung  mit  zwei  von  ihm/ihr
ernannten Zeugen durchgeführt wird;

4. che  l’apertura  delle  buste  elettroniche  con  la
documentazione  amministrativa,  tecnica  ed
economica verrà effettuata in seduta riservata
dal Direttore dell’Ufficio d’acquisti beni di con-
sumo non sanitari o la sua sostituta con due te-
stimoni da lui/lei individuati;

5. dass die im Betreff genannte Ausschreibungs-
kundmachung  auf  dem  Portal  „Elektronische
Vergaben“ der Autonomen Provinz Bozen laut
Art.  5,  Absatz  6  des  L.G.  Nr.  16/2015
veröffentlicht wird;

5. che l’avviso di gara in oggetto viene pubblicato
sul  portale  “gare  telematiche”  della  Provincia
Autonoma di Bolzano, ai sensi dell’art. 5, com-
ma 6 della L.P. n. 16/2015;

6. dass  gemäß Art.  95,  Absatz  3  des
gesetzvertretenden  Dekretes Nr.  159/2011
eine  eigene  Mitteilung  an  den
Regierungskommissar  der  Autonomen  Provinz
Bozen vorgenommen wird.

6. che ai sensi dell’art. 95, comma 3 del d.lgs. n.
159/2011 si effettua apposita comunicazione al
Commissario del Governo della Provincia auto-
noma di Bolzano.

Diese  Maßnahme  ist,  gemäß  des
gesetzesvertretenden  Dekretes  Nr.  104  vom
02.07.2010,  ab der vollen Kenntnisnahme mittels
Rekurs innerhalb der Ausschlussfrist von 30 Tagen
vor  dem  Regionalen  Verwaltungsgericht  der
Autonomen Provinz Bozen anfechtbar.

Il presente provvedimento è impugnabile, ai sensi
del decreto legislativo 02.07.2010, n. 104, con ri-
corso da proporsi nel termine perentorio di 30 gior-
ni, decorrenti dalla piena conoscenza del provvedi-
mento medesimo, avanti al Tribunale Amministrati-
vo Regionale per la Provincia Autonoma di Bolzano.
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